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CHAPTER 18

CHAPITRE 18

An Act to eut taxes, to stimulate
economic growth and to implement
other measures contained
in the 1996 Budget

Loi visant à réduire les impôts,
à stimuler la croissance économique
et à mettre en œuvre d'autres
mesures mentionnées dans
le budget de 1996
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Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l'avis et avec Je consentement
de l'Assemblée législative de la province de
J'Ontario, édicte :

PARTI
AMENDMENTS TO THE
INCOME TAX ACT

PARTIE 1
MODIFICATION DE LA
LOI DE L'IMPÔT SUR LE REVENU

1. (1) Paragraph 3 of subsection 3 (1) of the
lncome Tax Act, as enacted by the Statutes of
Ontario, 1993, chapter 29, section 3, is
amended by striking out ''subsequent" in the
first line and substituting "1995''.

1. (1) La disposition 3 du paragraphe 3 (1)
de la Loi de l'impôt sur le revenu, telle qu'elle
est adoptée par l'article 3 du chapitre 29 des
Lois de l'Ontario de 1993, est modifiée par
substitution de ..:1995» à ..:suivantes» à la
deuxième ligne.

(2) Subsection 3 (1) of the Act, as re-enacted
by the Statutes of Ontario, 1992, chapter 25,
section 1 and amended by 1993, chapter 29,

(2) Le paragraphe 3 (1) de la Loi, tel qu'il est
adopté de nouveau par l'article 1 du chapitre
25 des Lois de l'Ontario de 1992 et tel qu'il est
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section 3 and 1996, chapter 1, Schedule C,
section 3, is further amended by adding the
following paragraphs:

modifié par l'article 3 du chapitre 29 des Lois
de l'Ontario de 1993 et par l'article 3 de l'annexe C du chapitre 1 des Lois de l'Ontario de
1996, est modifié de nouveau par adjonction
des dispositions suivantes :

4. For 1996, the additional income truc
shall equal the aggregate of,

4. Pour 1996, limpôt sur le revenu supplémentaire est égal au total des montants suivants :

i. 20 per cent of the amount, if any,
by which the gross tax amount of
the individual for the taxation year
exceeds $5,310, and

1.

20 pour cent du montant de l'excédent éventuel du montant d'impôt
brut du particulier pour l'année
d'imposition sur 5 310 $,

ii. 13 per cent of the amount, if any,
by which the gross tax amount of
the individual for the taxation year
exceeds $7,635.

11.

13 pour cent du montant de I' excédent éventuel du montant d'impôt
brut du particulier pour l'année
d'imposition sur 7 635 $.

5. For 1997 and subsequent taxation years,
the additional income tax for each taxation year shall equal the aggregate of,

Tax
reduction
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5. Pour chacune des années d'imposition
1997 et suivantes, l'impôt sur le revenu
supplémentaire est égal au total des
montants suivants :

1.

20 per cent of the amount, if any,
by which the gross tax amount of
the individual for the taxation year
exceeds $4,650, and

11.

24 per cent of the amount, if any,
by which the gross tax amount of
the individual for the taxation year
exceeds $6,360.

ii. 24 pour cent du montant de l'excédent éventuel du montant d'impôt
brut du particulier pour l'année
d'imposition sur 6 360 $.

2. Subsection 4 (5) of the Act, as amended
by the Statutes of Ontario, 1992, chapter 25,
section 2 and 1993, chapter 29, section 4, is
further amended by striking out "and" at the
end of clause (p), by striking out clause (q) and
by substituting the following:

2. Le paragraphe 4 (5) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'article 2 du chapitre 25 des
Lois de l'Ontario de 1992 et par l'article 4 du
chapitre 29 des Lois de )'Ontario de 1993, est
modifié de nouveau par substitution de ce qui
suit à l'alinéa q) :

(q) 58 per cent in respect of the 1993, 1994
and 1995 taxation years;

q) 58 pour cent pour les années d'imposition 1993, 1994 et 1995;

(r) 56 per cent in respect of the 1996 taxation year; and

r) 56 pour cent pour l'année d'imposition
1996;

(s) 49 per cent in respect of the 1997 and
subsequent taxation years.

s) 49 pour cent pour les années d'imposition 1997 et suivantes.

3. Subsection 7 (2) of the Act, as re-enacted
by the Statutes of Ontario, 1992, chapter 18,
section 55 and amended by 1993, chapter 29,
section 5, is repealed and the following substituted:

3. Le paragraphe 7 (2) de la Loi, tel qu'il
est adopté de nouveau par l'article 55 du chapitre 18 des Lois de l'Ontario de 1992 et tel
qu'il est modifié par l'article 5 du chapitre 29
des Lois de l'Ontario de 1993, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(2) If the tax otherwise payable by an individual under this Act for a taxation year
exceeds the individual's persona) amount for
the taxation year, the tax payable under this
Act in respect of 1997 and subsequent taxation
years may be reduced by the amount, if any,
by which twice the individual's personal
amount for the taxation year exceeds the

(2) Si l'impôt payable par ailleurs par un
particulier aux termes de la présente loi pour
une année d'imposition dépasse son montant
personnel pour l'année d'imposition, l'impôt
payable aux termes de la présente loi à l'égard
des années d'imposition 1997 et suivantes
peut être réduit d'un montant égal à l'excédent
éventuel du double de son montant personnel

1.

20 pour cent du montant de l'excédent éventuel du montant d'impôt
brut du particulier pour l'année
d'imposition sur 4 650 $,

Réduction

d'impôt
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amount of tax otherwise payable by the individual under this Act for the taxation year.

pour l' année d'imposition sur le montant de
l'impôt payable par ailleurs par le particulier
aux termes de la présente loi pour l'année
d'imposition.

PART II
AMENDMENTS TO THE EMPLOYER
HEALTH TAX ACT

PARTIE II
MODIFICATION DE LA LOI SUR
L'IMPÔT-SANTÉ DES EMPLOYEURS

4. (1) Clause (e) of the definition of "eligible employer" in subsection 1 (1) of the
Employer Health Tax Act, as enacted by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 17, section
57, is repealed and the following substituted:

4. (1) L'alinéa e) de la définition de «employeur admissible~ au paragraphe 1 (1) de la
Loi sur l'impôt-santé des employeurs, tel qu'il
est adopté par l'article 57 du chapitre 17 des
Lois de l'Ontario de 1994, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(e) a person prescribed not to be an eligible
employer for the purposes of section 2
or 2.1.

e) une personne prescrite comme n'étant
pas un employeur admissible pour l'application de larticle 2 ou 2.1.

(2) Subsection 1 (4) of the Act, as enacted by
the Statutes of Ontario, 1994, chapter 8, section 1, is repealed and the following substituted:

(2) Le paragraphe 1 (4) de la Loi, tel qu'il
est adopté par l'article 1 du chapitre 8 des
Lois de ]'Ontario de 1994, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(4) The taxable self-employment income of
an individual for a year is the amount by
which his or her net self-employment income
for the year from ail sources exceeds,

(4) Le revenu imposable d'un travail indépendant d'un travailleur pour une année correspond au montant de lexcédent de son revenu net d'un travail indépendant pour l'année,
de toutes provenances, sur les montants suivants:

(a) $40,000, for 1996 and previous years;

a) 40 000 $, pour les années 1996 et antérieures;

(b) $200,000, for 1997; and

b) 200 000 $, pour 1997;

(c) $300,000, for 1998.

c) 300 000 $,pour 1998.
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travail indépendant

(3) Section 1 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 8, section 1
and 1994, chapter 17, section 57, is further
amended by adding the following subsection:

(3) L'article 1 de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 1 du chapitre 8 et l'article 57 du
chapitre 17 des Lois de l'Ontario de 1994, est
modifié de nouveau par adjonction du paragraphe suivant :

(5.1) For the purposes of determining if two
or more employers are associated at any time
in a year,

(5.1) Pour déterminer si des employeurs Employeurs
sont assoc1"és à un moment que1conque pen- associés
dant une année :

(a) section 256 of the Income Tax Act (Canada) applies for the purposes of this
Act;

a) l'article 256 de la Loi de l'impôt sur le
revenu (Canada) s'applique pour l'application de la présente loi;

(b) if an employer is an individual, the
employer shall be deemed to be a corporation, ail the issued shares of the
capital stock of which have full voting
rights under ail circumstances and are
owned by the individual;

b) s'il est un particulier, l'employeur est
réputé être une personne morale dont
les actions émises du capital-actions
comportent plein droit de vote en toutes
circonstances et appartiennent au particulier;

(c) if an employer is a partnership or trust,
it shall be deemed to be a corporation
having only one class of issued shares
which have full voting rights under ail
circumstances, and each member of the
partnership or beneficiary of the trust,
as the case may be, shall be deemed to

c) s'il est une société en nom collectif ou
une fiducie, lemployeur est réputé être
une personne morale n'ayant qu'une
seule catégorie d'actions émises qui
comportent plein droit de vote en toutes
circonstances, et chaque associé de la
société ou bénéficiaire de la fiducie,

590

Chap. 18, Part II
TAX CUT AND ECONOMIC GROWTH
Employer Health Tax Act
Loi sur l 'impôt-santé des employeurs

own at a particular time the greatest
proportion of the number of issued
shares of the capital stock of the corporation that,
(i) the member's or beneficiary's
share of the income or Joss of the
partnership or trust for the fiscal
period of the partnership or trust
that includes that time,
is of,

Taxon selfemployed
individual

Calculation
oftax

Sec.fart. 4 (3)

selon le cas, est réputé être propriétaire
à un moment donné de la proportion la
plus élevée du nombre d'actions émises
du capital-actions de la personne morale, représentée par le rapport
entre :
(i) la part de l'associé ou du bénéficiaire sur le revenu ou la perte de
la société ou de la fiducie pour
!'exercice de celle-ci qui comprend ce moment,

(ii) the income or Joss of the partnership or trust for that period,

(ii) le revenu ou la perte de la société
ou de la fiducie pour cet exercice,

and for the purposes of this clause, if
the income and Joss of the partnership
or trust for that period are ni!, that proportion shall be computed as if the partnership or trust had income for that
period in the amount of $1 ;

et, pour l'application du présent alinéa,
si le revenu et la perte de la société ou
de la fiducie pour cet exercice sont
nuls, cette proportion est déterminée
comme si le revenu de la société ou de
la fiducie pour cet exercice s'élevait à
1 $;

(d) employers that are corporations, or are
deemed to be corporations, that would
be associated with each other under the
lncome Tax Act (Canada) at any time in
the year shall be deemed to be employers that are associated with each other
at that time; and

d) les employeurs qui sont des personnes
morales ou qui sont réputés être des
personnes morales et qui seraient associés les uns aux autres aux termes de la
Loi de l'impôt sur le revenu (Canada) à
un moment quelconque pendant l'année
sont réputés être des employeurs associés les uns aux autres à ce moment-là;

(e) if two employers would, but for this
clause, not be associated with each
other at any time, but are associated at
that time with another employer, they
shall be deemed to be associated with
each other at that time.

e) lorsque deux employeurs ne seraient à
aucun moment, sans le présent alinéa,
associés l'un à l'autre, mais qu'ils sont
associés à un autre employeur à ce moment, ils sont réputés associés l'un à
l'autre à ce moment-là.

5. (1) Subsection 2 (1.1) of the Act, as
enacted by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 8, section 2, is repealed and the following
substituted:

5. (1) Le paragraphe 2 (1.1) de la Loi, tel
qu'il est adopté par l'article 2 du chapitre 8
des Lois de !'Ontario de 1994, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

( 1.1) A health tax for each year before
1999, calculated in accordance with this Act,
is imposed on every self-employed individual
resident in Ontario on the 31 st day of December of the year and shall be payable to the
Crown in right of Ontario in addition to any
tax that the self-employed individual may be
required to pay under this Act as an employer.

( 1.1) Le travailleur indépendant qui est résident de !'Ontario le 31 décembre de l'année
paie, pour chaque année antérieure à 1999, un
impôt-santé calculé conformément à la présente loi. Il verse cet impôt à la Couronne du
chef de !'Ontario en plus de l'impôt qu'il peut
être tenu de payer à titre d'employeur aux
termes de la présente loi.

(2) Subsection 2 (2) of the Act is amended by
striking out the portion before clause (a) and
substituting the following:

(2) Le paragraphe 2 (2) de la Loi est modifié
par substitution de ce qui suit au passage qui
précède l'alinéa a) :

(2) The amount of tax payable by an
employer for a year is the amount equal to the
product of the taxable total Ontario remunera-

(2) Le montant de l'impôt payable par un
employeur pour une année est égal au produit
de la tranche imposable de la rémunération

Imposition
des travailleurs indépendants

Calcul de
l'impôt
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tion paid by the employer during the year
multiplied by,

totale en Ontario qu'il a versée pendant l'année, multipliée par, selon le cas :

(3) Subsection 2 (2.1) of the Act, as enacted
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 8,
section 2, is repealed and the following substituted:

(3) Le paragraphe 2 (2.1) de la Loi, tel qu'il
est adopté par l'article 2 du chapitre 8 des
Lois de l'Ontario de 1994, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2.1) The amount of tax payable by a selfemployed individual for 1997 or a subsequent
year_under subsection (1.1) is 78 per cent of
the amount equal to 1.95 per cent of the taxable self-employment income of the individual for the year from ail sources.

(2.1) Le montant de l'impôt payable par un
travailleur indépendant pour les années 1997
et suivantes aux tennes du paragraphe (1.1)
correspond à 78 pour cent du montant égal à
1,95 pour cent de son revenu imposable d'un
travail indépendant pour l'année, de toutes
provenances.

(4) Section 2 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 8, section 2,
is further amended by adding the following
subsections:

(4) L'article 2 de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 2 du chapitre 8 des Lois de !'Ontario de 1994, est modifié de nouveau par adjonction des paragraphes suivants :

(5) For the purposes of subsection (2), the
taxable total Ontario remuneration paid by an
employer during a year is,

(5) Pour l'application du paragraphe (2), la
tranche imposable de la rémunération totale
en Ontario versée par un employeur pendant
une année est égale à lun ou lautre des montants suivants :

(a) in the case of an employer who is an
eligible employer for the year, the
amount by which the total Ontario
remuneration paid by the employer during the year exceeds the employer's
exemption amount for the year; or

a) dans le cas d'un employeur qui est un
employeur admissible pour l'année,
lexcédent de la rémunération totale en
Ontario qu'il a versée pendant l'année
sur son exonération pour lannée;

(b) in the case of an employer who is not
an eligible employer for the year, the
amount of the total Ontario remuneration paid by the employer during the
year.

b) dans le cas d'un employeur qui n'est
pas un employeur admissible pour lannée, la rémunération totale en Ontario
qu'il a versée pendant l'année.

(6) If an employer who is an eligible
employer for a year is not associated in the
year with one or more eligible employers, the
employer's exemption amount for the year is,

Calcul de
l'impôt, travailleur indépendant

Tranche imposable de la
rémunération
totale en
Ontario

(6) Si un employeur qui est un employeur Exonération
admissible pour une année n' est pas associé
pendant l'année à un ou plusieurs employeurs
admissibles, son exonération pour lannée est :

(a) nil if the year is before 1997;

a) nulle pour une année antérieure à 1997;

(b) $200;000 if the year is 1997;

b) de 200 000 $pour l'année 1997;

( c) $300,000 if the year is 1998; and

c) de 300 000 $pour l'année 1998;

(d) $400,000 ifthe year is after 1998.

d) de 400 000 $ pour une année postérieure à 1998.

(7) If ail of the eligible employers who are
associated with each other in a year enter into
an agreement in which they allocate an
amount to one or more of them for the year,
and the amount allocated or the total of the
amounts allocated, as the case may be, does
not exceed the maximum exemption amount
that would otherwise be available for the year
under subsection (6) to an eligible employer
who is not associated in the year with
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(7) Si tous les employeurs admissibles qui Employeurs
sont associés les uns aux autres pendant une associés
année concluent un accord par lequel ils attribuent, pour l'année, une somme à un ou plusieurs d'entre eux et que la somme ou le total
des sommes ainsi attribuées n'est pas supérieur à l'exonération maximale que peut demander par ailleurs aux tennes du paragraphe
(6) un employeur admissible qui n'est pas associé à un autre employeur admissible pendant
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another eligible employer, the exemption
amount for the year of each of the eligible
employers is the amount allocated to that
employer.

l'année, l'exonération pour l'année de chacun
des employeurs admissibles correspond à la
somme qui lui a été ainsi attribuée.

Delivery of
agreement

(8) A copy of the agreement referred to in
subsection (7) shall be delivered to the Minister by each of the employers with the return
for the year required under section 5.

(8) Chacun des employeurs remet au minis- Remise de
tre une copie de laccord visé au paragraphe l'accord
(7) en même temps que la déclaration pour
lannée exigée par larticle 5.

If no
agreement

(9) If an eligible employer who is associated in a year with one or more eligible
employers does not enter into an agreement
for the year that complies with subsection (7),
the exemption amount for the year for each of
the employers who is associated is nil.

(9) Si un employeur admissible qui est as- Absence
socié à un ou plusieurs employeurs admissi- d'accord
bles pendant une année ne conclut pas d'accord conforme au paragraphe (7) pour l'année,
l'exonération de chacun des employeurs associés pour lannée est nulle.

Part-year
employer

(10) Despite subsections (6) and (7), an
employer's exemption amount for a year shall
not exceed the amount otherwise determined
under this section multiplied by the ratio of,

(IO) Malgré les paragraphes (6) et (7), Frac lion
l'exonération d'un employeur pour une année d'année
ne doit pas dépasser le montant déterminé par
ailleurs aux termes du présent article multiplié
par le rapport entre :

(a) the number of days in the year during
which the employer has one or more
permanent establishments in Ontario,
to,
(b) the number of days in the year.

lnstalment
a mou nt,
employer

a) le nombre de jours dans l'année pendant lesquels lemployeur a un ou plusieurs établissements permanents en
Ontario;
b) le nombre de jours compris dans l'année.

6. Subsection 3 (4) of the Act, as re-enacted
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 8,
section 3, is repealed and the following substituted:

6. Le paragraphe 3 (4) de la Loi, tel qu'il
est adopté de nouveau par l'article 3 du chapitre 8 des Lois de l'Ontario de 1994, est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(4) The amount of an instalment payable by
a person as an employer under this section
shall be determined according to the following
formula:

(4) Le montant d'un acompte provisionnel
payable par une personne à titre d'employeur
aux termes du présent article est déterminé
selon la formule suivante :

P

=(S -E)

P =(S - E) X R

XR

Where:

où:

P is the amount of the instalment in dollars;

«P» représente le montant de lacompte provisionnel en dollars;

S is the total Ontario remuneration, if any,
paid by the employer during the month or
quarter, as applicable, last ending before
the date the instalment is required to be
paid;

«S» représente la rémunération totale en
Ontario éventuelle versée par I' employeur pendant le mois ou le trimestre,
selon le cas, qui se termine avant la date
où l'acompte provisionnel doit être payé;

E is,

«E» représente :

(a) in the case of an employer who is an
eligible employer for the year, the
amount, if any, of the employer's
exemption amount for the year that is
available for deduction and is
deducted by the employer in determining the amount of the instalment;
or

a) dans le cas d'un employeur qui est un
employeur admissible pour l'année,
le montant éventuel de lexonération
pour l'année qu'il peut demander et
qu'il déduit lors de la détermination
du montant de l'acompte provisionnel;

(b) in the case of an employer who is not
an eligible employer, nil;

b) dans le cas d'un employeur qui n'est
pas un employeur admissible, zéro;

Montan! de
I'acomple
provisionnel,
employeur
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R is the rate applicable under subsection 2
(2),

Sarne

Sainc

~R»

représente le taux applicable aux termes
du paragraphe 2 (2) :

(a) to the estimated total Ontario remuneration to be paid by the employer
during the year both before and
after the date the instalment is
required to be paid, if the year in
respect of which the instalment is
being paid is the first or second consecutive year in which the employer
is subject to tax under this Act as an
employer; or

a) à la rémunération totale en Ontario
estimative que doit verser l'employeur pendant l'année avant et
après la date à laquelle l'acompte
provisionnel doit être payé, si l'année
à l'égard de laquelle cet acompte est
payé est la première ou la deuxième
année consécutive où l'employeur est
assujetti à l'impôt à titre d'employeur
aux termes de la présente loi;

(b) to the total Ontario remuneration paid
by the employer during the immediately preceding year, if the year in
respect of which the instalment is
being paid is a year subsequent to the
first two consecutive years in which
the employer is subject to tax under
this Act as an employer.

b) à la rémunération totale en Ontario
versée par l'employeur l'année précédente, si lannée à légard de laquelle
lacompte provisionnel est payé est
une année postérieure aux deux premières années consécutives où l'employeur est assujetti à limpôt à titre
d'employeur aux termes de la présente loi.

(4.01) For the purposes of subsection (4),
the amount of an eligible employer's exemption amount for a year that is available for
deduction in determining the amount of an
instalment on account of tax payable for the
year is the lesser of,

(4.01) Pour l'application du paragraphe (4), Idem
le montant de l'exonération qu'un employeur
admissible peut demander pour une année lors
de la détermination du montant d'un acompte
provisionnel au titre de l'impôt payable pour
l'année est le moindre des montants suivants:

(a) the amount, if any, of the employer's
exemption amount for the year that has
not been deducted in determining the
amount of previous instalments paid on
account of tax for the year; and

a) le montant éventuel de son exonération
pour l'année qui n'a pas été déduit lors
de la détermination du montant des
acomptes provisionnels antérieurs payés
au titre de l'impôt pour l'année;

(b) the total Ontario remuneration, if any,
paid by the employer during the month
or quarter, as applicable, last ending
before the date the instalment is
required to be paid.

b) la rémunération totale en Ontario éventuelle qu'il a versée pendant le mois ou
le trimestre, selon le cas, qui se termine
avant la date où lacompte provisionnel
doit être payé.

(4.02) If the amount that would have been
an employer's exemption amount for a year
changes during the year, the amount of any
instalments on account of tax required to be
paid by the employer during the year shall be
adjusted to reflect the change.

(4.02) Si le montant qui aurait représenté Idem
l'exonération d'un employeur pour une année
change pendant l'année, le montant des
acomptes provisionnels au titre de limpôt
qu'il doit payer pendant lannée est rajusté
pour en tenir compte.

PART III
AMENDMENTS TO THE LAND
TRANSFER TAX ACT

PARTIE Ill
MODIFICATION DE LA LOI SUR LES
DROITS DE CESSION IMMOBILIÈRE

7. (1) Subsection 1 (1) of the ùmd Transfer
Tax Act, as amended by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 18, section 4, is further
amended by adding the following definition:

7. (1) Le paragraphe 1 (1) de la Loi sur les
droits de cession immobilière, tel qu'il est modifié par l'article 4 du chapitre 18 des Lois de
)'Ontario de 1994, est modifié de nouveau par
adjonction de la définition suivante :

"electronic document" means an electronic
document as defined by section 17 of the

«document électronique» Document électronique au sens de larticle 17 de la Loi
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Land Registration Reform Act. ("document
électronique")

portant réforme de l'enregistrement immobilier. («electronic document»)

(2) The definition of ''value of the consideration" in subsection 1 (1) of the Act is amended,

(2) La définition de «valeur de la contrepartie» au paragraphe 1 (1) de la Loi est modifiée :

(a) in clause (c), by inserting "or submission" after "tender" in the eleventh
li ne;

a) par substitution de «l'enregistrement
sous forme électronique ou autre,» à
«l'enregistrement,» aux deuxième et
troisième lignes de l'alinéa c);

(b) in clause (f), by inserting "or submission" after "tender" in the third last
Iine;and

b) par substitution de «l'enregistrement
sous forme électronique ou autre,» à
«l'enregistrement,» aux troisième et
quatrième lignes de l'alinéa f);

(c) in clause (g), by inserting "or submission" after "tender'' in the eighth Iine.

c) par substitution de «l'enregistrement
sous forme électronique ou autre,» à
«l'enregistrement,» aux troisième et
quatrième lignes de l'alinéa g).

(3) Subsection 1 (6) of the Act, as re-enacted
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 18,
section 4, is amended by inserting "or submission" after "tender'' in the second line and by
inserting "or submitted" after "tendered" in
the ninth and tenth lines.

(3) Le paragraphe 1 (6) de la Loi, tel qu'il
est adopté de nouveau par l'article 4 du chapitre 18 des Lois de l'Ontario de 1994, est modifié par insertion de «, sous forme électronique
ou autre,» après «l'enregistrement» à la troisième ligne et à la dixième ligne.

8. The Act is amended by adding the following section:

8. La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

2.1 (1) Every person who submits for
registration, as an electronic document, pursuant to Part Ill of the Land Registration
ReformAct,

2.1 (1) Quiconque présente à lenregistrement sous forme de document électronique,
conformément à la partie III de la Loi portant
réforme de l'enregistrement immobilier:

(a) a conveyance whereby any land is conveyed to or in trust for any transferee
who is not a non-resident person; or

a) soit une cession par laquelle un bienfonds est cédé à un cessionnaire qui
n'est pas une personne non résidente ou
cédé en fiducie pour le compte de ce
cessionnaire;

(b) a conveyance that is a conveyance only
of unrestricted land that the Minister or
a person authorized by the Minister to
do so has approved for registration as
unrestricted land,

b) soit une cession qui constitue la cession
uniquement d'un bien-fonds non réglementé que le ministre ou la personne
autorisée par celui-ci à cette fin a approuvé aux fins de son enregistrement
comme bien-fonds non réglementé,

shall, at the time when the electronic document that is a conveyance is submitted for
registration, pay a tax computed,

doit, au moment où le document électronique
qui constitue une cession est présenté à 1' enregistrement, acquitter :

(c) at the rate of,

c) d'une part, des droits calculés au taux
de :

(i) one-half of 1 per cent of the value
of the consideration for the conveyance up to and including
$55,000,

(i) 0,5 pour cent de la valeur de la
contrepartie versée pour la cession, jusqu'à 55 000 $ inclusivement,

(ii) 1 per cent of the value of the consideration which exceeds $55,000
up to and including $250,000, and

(ii) 1 pour cent de la valeur de la contrepartie qui est supérieure à
55 000 $, jusqu'à 250 000 $ inclusivement,
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(iii) 1.5 per cent of the value of the
consideration
which
exceeds
$250,000; and

(iii) 1,5 pour cent de la valeur de la
contrepartie qui est supérieure à
250000 $;

(d) where the value of the consideration for
the conveyance exceeds $400,000 and
the conveyance is a conveyance of land
that contains at least one and not more
than two single family residences, an
additional tax of one-half of 1 per cent
of the amount by which the value of the
consideration exceeds $400,000.

d) d'autre part, si la valeur de la contrepartie versée pour la cession est supérieure
à 400 000 $ et que lobjet de la cession
est un bien-fonds qui comporte au
moins une habitation unifamiliale, mais
pas plus de deux, des droits supplémentaires de 0,5 pour cent sur la portion de
la valeur de la contrepartie qui est supérieure à 400 000 $.

(2) Where, in respect of a conveyance of
land,
consideration
(a) subsection (3) does not apply;
Apportion-

ment of
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(2) Si, à l'égard de la cession d'un bien- Répartition
fonds :
de la contrepartie

a) le paragraphe (3) ne s'applique pas;

(b) the value of the consideration for the
conveyance exceeds $400,000; and

b) la valeur de la contrepartie versée pour
la cession est supérieure à 400 000 $;

(c) a part of the land being conveyed is
used for a purpose other than residential
purposes,

c) une portion du bien-fonds qui fait l'objet de la cession est utilisée à des fins
autres que l'habitation,

the Minister may, to the extent he or she considers it practicable, determine what amount
of the value of the consideration for the conveyance is reasonably attributable to the land
used in connection with a single family residence, and the person submitting for registration an electronic document that is a conveyance is, despite subsection (1), liable to the
additional tax of one-half of 1 per cent only
upon the amount by which the value of the
consideration determined by the Minister to be
attributable to land used in connection with a
single family residence exceeds $400,000.

le ministre peut, dans la mesure où il le juge
possible, établir quelle portion de la valeur de
la contrepartie versée pour la cession est raisonnablement imputable au bien-fonds affecté
à l'habitation unifamiliale. Malgré le paragraphe (1), la personne qui présente à l'enregistrement un document électronique qui constitue une cession est alors tenue de verser les
droits supplémentaires de 0,5 pour cent sur la
seule portion de la valeur de la contrepartie
que le ministre établit comme étant imputable
au bien-fonds affecté à l'habitation unifamiliale et qui est supérieure à 400 000 $.

Samc

(3) Every person who submits for registration, as an electronic document, pursuant to
Part ID of the Land Registration Reform Act, a
conveyance whereby any land that is not unrestricted land is conveyed to or in trust for any
transferee who is a non-resident person shall,
when the electronic document that is a conveyance is .submitted for registration, pay a tax
computed at the rate of 20 per cent of the
value of the consideration for the conveyance.

(3) Quiconque présente à l'enregistrement Idem
sous forme de document électronique, conformément à la partie m de la Loi portant réforme de l'enregistrement immobilier, une cession selon laquelle un bien-fonds qui n'est pas
un bien-fonds non réglementé est cédé à un
cessionnaire qui est une personne non résidente ou cédé en fiducie pour le compte de
celui-ci doit, au moment où le document électronique qui constitue une cession est présenté
à l'enregistrement, acquitter des droits calculés au taux de 20 pour cent de la valeur de la
contrepartie versée pour la cession.

Exemption

(4) No tax is payable where the only transferee in a conveyance that is submitted for
registration is the Crown or a Crown agency
within the meaning of the Crown Agency Act.

(4) Il n'est pas exigé de droits lors de la Dispense
présentation à l'enregistrement, sous forme de
document électronique, d'une cession dont le
seul cessionnaire est la Couronne ou un organisme de la Couronne au sens de la Loi sur les
organismes de la Couronne.
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(5) Where only part of the land being conveyed is unrestricted land and the conveyance
is to or in trust for any non-resident person,
the Minister may, to the extent the Minister
considers practicable, determine what amount
of the value of the consideration for the conveyance is reasonably attributable to the unrestricted land being conveyed and the person
submitting for registration the electronic document that is a conveyance is, despite subsection (1) or (3), liable to a tax,

(5) Si une partie seulement du bien-fonds
qui fait 1' objet d'une cession effectuée en faveur d'une personne non résidente ou en fiducie pour son compte constitue un bien-fonds
non réglementé, le ministre peut, dans la mesure où il l'estime possible, établir quelle portion de la valeur de la contrepartie versée pour
la cession est raisonnablement imputable à
cette partie du bien-fonds. La personne qui
présente à l'enregistrement le document électronique qui constitue une cession est alors
tenue, malgré le paragraphe (1) ou (3), de
verser :

(a) with respect to the amount of the value
of the consideration determined by the
Minister to be reasonably attributable to
the unrestricted land being conveyed,
computed at the rate of,

a) sur la portion de la valeur de la contrepartie que le ministre établit comme
étant raisonnablement imputable au
bien-fonds non réglementé qui fait l'objet de la cession, les droits suivants :

(i) l per cent of the amount determined by the Minister which does
not exceed $250,000, and

(i) l pour cent de la portion établie
par le ministre qui n'est pas supérieure à 250 000 $,

(ii) 1.5 per cent of the amount determined by the Minister which
exceeds $250,000,

(ii) 1,5 pour cent de la portion établie
par le ministre qui est supérieure à
250000 $,

and any tax required to be calculated
under clause (1) (d) or subsection (2),
whichever is the lesser, on the amount
determined by the Minister; and

et les droits à calculer aux termes de
l'alinéa (l) d) ou du paragraphe (2),
selon le moins élevé de ces montants,
sur la portion établie par le ministre;

(b) computed at the rate of 20 per cent of
the amount of the value of the consideration for the conveyance that is determined by the Minister not to be reasonably attributable to the unrestricted land
being conveyed.

b) des droits de 20 pour cent sur la portion
de la valeur de la contrepartie que le
ministre établit comme n'étant pas raisonnablement imputable au bien-fonds
non réglementé qui fait l'objet de la
cession.

Transmission
in lieu of
affidavit

(6) For the purposes of this section, the
information required to be included in an affidavit under section 5 shall be included as part
of the electronic document submitted for
registration and no affidavit need be filed with
the collector.

(6) Pour l'application du présent article, les
renseignements qui doivent être fournis dans
un affidavit aux termes de l'article 5 sont
fournis dans le document électronique présenté à l'enregistrement et il n'est pas nécessaire
de déposer d'affidavit auprès du percepteur.

La transmission lient
lieu
d'affidavit

Retum

(7) The Minister may make regulations
requiring the filing of a return containing the
information submitted under subsection (6) at
such times and in such manner as the Minister
may require, and specifying the ma'nner in
which the tax payable under this section shall
be paid to the Minister.

(7) Le ministre peut, par règlement, exiger
le dépôt d'une déclaration comportant les renseignements fournis aux termes du paragraphe
(6) au moment et de la manière qu'il exige et
préciser la manière dont les droits payables
aux termes du présent article doivent lui être
versés.

Déclaration

Minister's
certification

(8) Where the Minister or some other person authorized by him or her in writing to do
so has indicated to the Director of Land Registration appointed under subsection 6 (1) of the
Registry Act in a manner approved by the
Director that such tax as is payable has been
paid or that no tax is payable, the electronic

(8) Le document électronique qui constitue
une cession peut être présenté à 1' enregistrement sans qu'il soit versé de droits et sans les
renseignements exigés par le paragraphe (6) si
le ministre ou une personne autorisée par écrit
par celui-ci à cette fin indique au directeur de
lenregistrement des immeubles nommé en

Attestation
du ministre
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document that is a conveyance may be submitted for registration without the payment of
tax and without the information required by
subsection (6), but the Minister or person acting under his or her authority shall so indicate
to the Director only when satisfied that no tax
is payable or that all tax is paid or that acceptable security for the payment of the tax has
been furnished to the Minister.

vertu du paragraphe 6 ( 1) de la Loi sur l 'enregistrement des actes, d'une manière qu'approuve le directeur, que les droits exigibles ont
déjà été acquittés ou qu'il n'est pas exigé de
droits. Toutefois, le ministre ou la personne
n'indique ce fait au directeur que s'il est convaincu soit qu'il n'est pas exigé de dmits, soit
que ceux-ci ont été acquittés ou qu'une sûreté
acceptable a été fournie au ministre en garantie de leur acquittement.

9. (1) Subsection 3 (5) of the Act is amended
by sîiiking out "or'' at the end of clause (a)
and by adding the following clause:

9. (1) Le paragraphe 3 (5) de la Loi est modifié par adjonction de l'alinéa suivant :

(a. 1) an electronic document evidencing the
disposition of the beneficial interest in
land is submitted for registration within
30 days after the date of disposition and
the tax payable under section 2. 1 has
been paid; or

a. l) un document électronique prouvant
l'aliénation de l'intérêt à titre bénéficiaire dans un bien-fonds est présenté à
l'enregistrement dans les 30 jours suivant la date de l'aliénation et les droits
exigibles aux termes de l'article 2.1 ont
été acquittés;

(2) Subsections 3 (6), (7) and (8) of the Act
are repealed and the following substituted:

(2) Les paragraphes 3 (6), (7) et (8) de la Loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

(6) If a person who has paid the tax under
this section proposes to register an instrument
or submit an electronic document evidencing
the disposition, no tax is payable under section
2 or 2. 1 if the Minister is satisfied that the
instrument or electronic document,

(6) Si une personne qui a payé des droits
aux termes du présent article entend enregistrer un acte ou présenter un document électronique prouvant l'aliénation, il n'est pas exigé
de droits aux termes de l'article 2 ou 2.1 si le
ministre est convaincu que l'acte ou le document électronique :

(a) does not transfer any beneficial interest
in land to any person other than the
person who has paid the tax on the disposition under this section; and

a) d'une part, ne cède aucun intérêt à titre
bénéficiaire dans un bien-fonds à une
personne autre que celle qui a acquitté,
aux termes du présent article, les droits
à l'égard de l'aliénation;

(b) does not increase any person's beneficial interest in land in excess of the
beneficial interest transferred by the
disposition.

b) d'autre part, n'augmente pas l'intérêt à
titre bénéficiaire d'une personne dans
un bien-fonds au-delà de l'intérêt à titre
bénéficiaire cédé par l'aliénation.

(7) If the tax payable under this section has
been paid, 'or no tax is payable under this Act,
the Minister, or a person authorized in writing
by the Minister, shall so verify,

(7) Si les droits exigibles aux termes du
présent article ont été acquittés, ou si aucun
droit n'est exigible aux termes de la présente
loi, le ministre, ou une personne autorisée par
écrit par celui-ci, atteste ce fait :

(a) over his or her signature on the instrument; or

a) soit en apposant sa signature sur l'acte;

(b) in the manner approved by the Director

b) soit de la manière approuvée par le directeur de l'enregistrement des immeubles nommé en vertu du paragraphe 6
(l) de la Loi sur l'enregistrement des
actes, si un document électronique est
présenté à l'enregistrement.

of Land Registration, appointed under
subsection 6 (1) of the Registry Act,
where an electronic document is submitted for registration.
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(8) Where an instrument or electronic document has been verified under subsection (7),
the instrument or electronic document may be
registered without the payment of tax under
section 2 or 2. 1 and without the production of
the affidavits or other information required by
this Act.

(8) L'acte ou le document électronique qui Enregistrement de
a fait lobjet de lattestation prévue au para- l'acte
graphe (7) peut être enregistré sans qu'il soit
versé de droits aux termes de larticle 2 ou 2. 1
et sans la production des affidavits ou autres
renseignements exigés par la présente loi.

(3) Clause 3 (9) (c) of the Act is amended by
inserting "or electronic document" after
''instrument" in the first line.

(3) L'alinéa 3 (9) c) de la Loi est modifié par
substitution de «, aucun acte ni aucun document électronique» à «ni aucun acte» à la première ligne.

(4) Clause 3 (11) (b) of the Act is repealed
and the following substituted:

(4) L'alinéa 3 (11) b) de la Loi est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

(b) a conveyance or instrument or electronic document evidencing the disposition of the beneficial interest in land to
the corporation has been registered and
the tax payable under section 2 or 2. 1
has been paid; or

b) une cession, un acte ou un document
électronique prouvant laliénation de
l'intérêt à titre bénéficiaire dans un
bien-fonds en faveur de la personne
morale a été enregistré et les droits exigibles aux termes de larticle 2 ou 2. 1
ont été acquittés;

10. Section 5 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 18, section
4, is further amended by adding the following
subsection:

10. L'article 5 de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 4 du chapitre 18 des Lois de l'Ontario de 1994, est modifié de nouveau par adjonction du paragraphe suivant :

(11.l) Every person who submits for registration a conveyance under section 2.1 and
who pays, at the time, an amount that is Jess
than the amount of tax payable by that person
under section 2.1 shall pay a penalty, when the
Minister so assesses, of an amount equal to 5
per cent of the difference between the tax payable and the amount actually paid.

(11. 1) Quiconque présente à lenregistre- Idem
ment sous forme électronique une cession aux
termes de l'article 2.1 et paie, à ce moment-là,
un montant inférieur à celui des droits qu'il est
tenu d'acquitter aux termes de cet article paie
une pénalité d'un montant égal à 5 pour cent
de la différence entre les droits exigibles et le
montant effectivement payé lorsque le ministre établit une cotisation à cet égard.

11. (1) Subsection 8 (3) of the Act is
amended by inserting "or submitted" after
"tendered" in the first and second lines.

11. (1) Le paragraphe 8 (3) de la Loi est
modifié par insertion de «sous forme électronique ou autre,» après «l'enregistrement,» à la
deuxième ligne.

(2) Clause 8 (3) (a) of the Act is amended by
striking out "or (2)" in the third line and substituting "2 (2), 2.1 (1) or 2.1 (2)".

(2) L'alinéa 8 (3) a) de la Loi est modifié par
substitution de«, 2 (2), 2.1 (1) ou 2.1 (2)» à «OU
(2)» à la troisième ligne.

(3) Subsection 8 (4) of the Act, as amended
by the Statutes of Ontario, 1994, chapter 18,
section 4, is further amended by inserting "or
submission" after "tender" in the second last
line.

(3) Le paragraphe 8 (4) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'article 4 du chapitre 18 des
Lois de l'Ontario de 1994, est modifié de nouveau par insertion de «, sous forme électronique ou autre,>+ après «l'enregistrement» à la
troisième ligne.

(4) Subsection 8 (5) of the Act is repealed
and the following substituted:

(4) Le paragraphe 8 (5) de la Loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(5) Where tax has been paid with respect to
the registration of a conveyance of unrestricted land to or in trust for a non-resident

(5) Si des droits ont été payés à l'égard de
l'enregistrement de la cession d'un bien-fonds
non réglementé à une personne non résidente

Remboursemenl en cas
de cession
d"un bienfonds non
réglementé
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person, and it is established to the satisfaction
of the Minister that the certification in accordance with clause 2 (l) (b) or the approval by
the Minister for registration under clause 2.1
(1) (b) was erroneously refused after full and
complete disclosure of ail relevant circumstances and facts to the person requested to
make the certification or approval, the Minister may refond any tax that would not have
been payable had the certification or approval
been properly given, provided that application
for the refond is made within three years of
the payment of the tax of which a refond is
sought.

ou en fiducie pour son compte et qu'il est
établi, de manière à convaincre le ministre,
que l'attestation prévue à l'alinéa 2 (l) b) ou
l'approbation du ministre aux fins de l'enregistrement prévue à l'alinéa 2.1 ( 1) b) a été
refusée par erreur, après communication
pleine et entière des circonstances et faits pertinents à la personne chargée de donner l'attestation ou lapprobation, le ministre peut
rembourser les droits qui n'auraient pas été
exigibles si lattestation ou lapprobation avait
été dûment délivrée. La demande de remboursement doit être présentée dans les trois ans
qui suivent l'acquittement des droits qui font
lobjet de la demande.

(5) Subsection 8 (6) of the Act is amended by
striking out ''upon the" in the fourth line and
substituting "or 2.1 upon the registration of or
submission for''.

(5) Le paragraphe 8 (6) de la Loi est modifié
par substitution de «ou 2.1 au moment de l'enregistrement ou de la présentation à l'enregistrement sous forme électronique» à «au moment de l'enregistrement» à la cinquième
ligne.

12. (1) Subsection 9 (5) of the Act is
amended by inserting "or section 9.2" after
"section" in the third line.

12. (1) Le paragraphe 9 (5) de la Loi est
modifié par insertion de «OU de l'article 9.2»
après «article» à la cinquième ligne.

(2) Subsection 9 (6) of the Act is amended by
inserting "or section 9.2" after ''section" in the
second line.

(2) Le paragraphe 9 (6) de la Loi est modifié
par substitution de «article et à l'article 9.2,» à
«article,,. à la troisième ligne.

(3) Section 9 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1994, chapter 18, section
4, is further amended by adding the following
subsection:

(3) L'article 9 de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 4 du chapitre 18 des Lois de
!'Ontario de 1994, est modifié de nouveau par
adjonction du paragraphe suivant :

(7) No refond shall be made under this section to any transferee who has received a
refond under section 9.2.

(7) Le cessionnaire qui a reçu un remboursement en vertu de l'article 9.2 ne peut en
recevoir un en vertu du présent article.

13. The Act is amended by adding the following section:

13. La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

9.2 ( l) In this section,
"newly constructed home" means a home in
respect of which the purchaser is entitled to
a warranty under section 13 of the Ontario
New Home Warranties Plan Act and which
is sold to the purchaser by a vendor as
defined in that Act; ("logement neuf')
"purchaser" means an individual who is at
least 18 years of age and who has never
owned an eligible home, as defined in the
Ontario Home Ownership Savings Plan Act,
anywhere in the world and whose spouse
has not owned an eligible home anywhere
in the world while he or she was a spouse of
the individual. ("acheteur'')

Refund on
purchaseof

newlyconstructed
home
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(2) The Minister may refond, in such manner as the Minister may prescribe, tax payable
by a purchaser under the Act, up to a maxi-

9.2 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.
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Pas de remboursement

Définitions

«acheteur» Particulier âgé d'au moins 18 ans
qui n'a jamais été propriétaire d'un logement reconnu au sens de la Loi sur le régime d'épargne-logement de /'Ontario où
que ce soit dans le monde et dont le conjoint n'a pas été propriétaire d'un logement
reconnu où que ce soit dans le monde pendant qu'il était le conjoint du particulier.
( «purchaser»)
«logement neuf» Logement à légard duquel
l'acheteur a droit aux garanties prévues à
larticle 13 de la Loi sur le régime de garanties des logements neufs de /'Ontario et que
lui vend un vendeur au sens de cette loi.
( «newly constructed home»)
(2) Le ministre peut rembourser, de la manière qu'il prescrit, les droits qu'un acheteur
doit acquitter aux termes de la présente loi

Remboursemenl à
l'achat d'un
logemenl
neuf
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mum amount of $1,725 for a newly constructed home, without interest thereon, in
respect of agreements of purchase and sale
entered into on or before March 31, 1997, to
acquire the newly constructed home to be used
by the purchaser as his or her principal residence where the conveyance to the purchaser
on which tax is payable under section 2, 2.1 or
3 occurs on or after May 8, 1996 and where
the newly constructed home is occupied by the
purchaser as his or her principal residence no
later than December 31, 1997.

jusqu' à concurrence de 1 725 $, sans intérêts,
pour un logement neuf à 1' égard des conventions de vente conclues au plus tard le
31 mars 1997 en vue de 1' achat du logement
neuf qui servira de résidence principale à
1' acheteur si la cession à ce dernier qui fait
1' objet des droits exigibles aux termes de 1' article 2, 2.1 ou 3 survient le 8 mai 1996 ou
après cette date et si l'acheteur occupe le logement neuf à titre de résidence principale au
plus tard le 31décembre1997.

(3) If the purchaser is not the only transferee named in the conveyance, the refond
payable under subsection (2) to the purchaser
shall be reduced to the portion of the refond,
determined for ail transferees, applicable to,

(3) Si plusieurs cessionnaires sont nommés Remboursemaxidans 1' acte de cession, le remboursement ment
mal
payable à l'acheteur en vertu du paragraphe
(2) est ramené à la fraction du remboursement,
établi pour tous les cessionnaires, qui est
applicable :

(a) the purchaser's interest acquired under
the conveyance; and

a) d'une part, à l'intérêt que l'acheteur a
acquis aux termes de la cession;

(b) the interest of the spouse of the purchaser who previously owned an eligible home anywhere in the world prior
to the time he or she became the spouse
of the purchaser, if the spouse is named
in the conveyance.

b) d'autre part, à l'intérêt du conjoint de
l'acheteur, s'il est nommé dans l'acte
de cession et qu'il a déjà été propriétaire d'un logement reconnu où que ce
soit dans le monde avant de devenir le
conjoint de l'acheteur.

No refond

(4) No refond shall be made under this section to any purchaser who has received a
refond under section 9.

(4) L'acheteur qui a reçu un remboursement
en vertu de 1' article 9 ne peut en recevoir un
en vertu du présent article.

Pas de remboursemenl

Limitation

(5) An application for a refond under this
section shall be made no later than December
31, 1998.

(5) La demande de remboursement présentée en vertu du présent article doit l'être au
plus tard le 31 décembre 1998.

Délai

14. (1) Subsection 22 (1) of the Act is
amended by adding the following clause:

14. (1) Le paragraphe 22 (1) de la Loi est
modifié par adjonction de l'alinéa suivant :

(d) defining "owned" for the purposes of
the definition of "purchaser" in subsection 9.2 (1 ).

d) définir «avoir été propriétaire» pour
l'application de la définition de «acheteur>> au paragraphe 9.2 (1 ).

(2) Clause 22 (2) (a) of the Act is amended
by inserting "or submitting" after "tendering"
in the first and second lines.

(2) L'alinéa 22 (2) a) de la Loi est modifié
par insertion de «, sous forme électronique
ou autre,» après «l'enregistremeni,. aux
deuxième et troisième lignes.

(3) Clause 22 (2) (g) of the Act is amended
by inserting "or 2.1 (3)" after "2 (3)" in the
fifth line and by inserting "or submitting"
after "tendering" in the seventh line.

(3) L'alinéa 22 (2) g) de la Loi est modifié
par insertion de «OU 2.1 (3)» après «2 (3)» à la
cinquième ligne et par insertion de •, sous
forme électronique ou autre,» après «l'enregistrement» à la sixième ligne.

PART IV
AMENDMENTS TO THE
RACETRACKSTAXACT

PARTIE IV
MODIFICATION DE LA LOI DE LA TAXE
SUR LE PARI MUTUEL

15. The definition of ''triactor bet" in section 1 of the Race Tracks Tax Act is repealed.

15. La définition de «pari tiercé» à l'article
1 de la Loi de la taxe sur le pari mutuel est
abrogée.

16. Section 2 of the Act is repealed and the
following substituted:

16. L'article 2 de la Loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Seclart. 16
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2. Every person who places a bet in Ontario upon a race run at a race meeting held in
Ontario or elsewhere shall pay to Her Majesty
in right of Ontario a tax equal to 0.5 per cent
of the amount of money deposited by the person with the operator at the time the bet is
placed.

2. La personne qui effectue un pari en
Ontario à l'occasion d'une course à une réunion de courses tenue en Ontario ou ailleurs
verse à Sa Majesté du chef de !'Ontario une
taxe égale à 0,5 pour cent du montant qu'elle
a déposé auprès de lexploitant au moment
d'engager le pari.

PART V
AMENDMENTS TO THE
RETAIL SAL~ TAX ACT

PARTIE V
MODIFICATION DE LA LOI SUR LA
TAXE DE VENTE AU DÉTAIL

17;- (1)' Subsection 7 (1) of the Retail Sales
Tax Act, as amended by the Statutes of
Ontario, 1992, chapter 13, section 4 and 1994,
chapter 13, section 9, is further amended by
adding the following paragraph:

17.' (1) Le paragraphe 7 (1) de la Loi sur la
taxe de vente au détail, tel qu'il est modifié par
l'article 4 du chapitre 13 des Lois de l'Ontario
de 1992 et par l'article 9 du chapitre 13 des
Lois de !'Ontario de 1994, est modifié de nouveau par adjonction de la disposition suivante:

2.2 1-800 and 1-888 telephone services,
except for such telephone services as
may be prescribed by the Minister.

2.2 les services de téléphone 800 et 888, à
lexception des services de téléphone
que prescrit le ministre.

(2) Section 7 of the Act, as amended by the
Statutes of Ontario, 1992, chapter 13, section 4
and 1994, chapter 13, section 9, is further
amended by adding the following subsection:

(2) L'article 7 de la Loi, tel qu'il est modifié
par l'article 4 du chapitre 13 des Lois de
!'Ontario de 1992 et par l'article 9 du chapitre
13 des Lois de !'Ontario de 1994, est modifié
de nouveau par adjonction du paragraphe suivant:

(6) Paragraph 2.2 of subsection (1) applies
to services rendered and charges incurred on
or after July 1, 1996.

(6) La disposition 2.2 du paragraphe ( 1)
s'applique aux services fournis et aux frais
engagés le 1er juillet 1996 ou après cette date.

18. Subsection 48 (3) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1993,
chapter 12, section 14 and 1994, chapter 13,
section 25, is further amended by adding the
following clause:

18. Le paragraphe 48 (3) de la Loi, tel qu'il
est modifié par l'article 14 du chapitre 12 des
Lois de )'Ontario de 1993 et par l'article.25 du
chapitre 13 des Lois de l'Ontario de 1994, est
modifié de nouveau par adjonction de l'alinéa
suivant:

(m) providing for a rebate of the tax in
whole or in part to a person engaged in
the business of farming in respect of
tangible personal property purchased on
or after May 8, 1996 and not later than
March 31, 1997 and incorporated into
structures to be used exclusively for
farm purposes and prescribing the terms
and conditions under which such rebates may be made.

m) prévoir le remboursement, à la personne
qui exploite une entreprise agricole, de
tout ou partie de la taxe à légard de
biens meubles corporels achetés entre le
8 mai 1996 et le 31 mars 1997 inclusivement et incorporés à des ouvrages
destinés exclusivement à des fins agricoles, et prescrire les conditions de ce
remboursement.

PART VI
AMENDMENTS TO THE
TOBACCO TAX ACT

PARTIE VI
MODIFICATION DE LA LOI DE LA TAXE
SUR LE TABAC

19. Subsection 2 (1) of the Act, as
re-enacted by the Statutes of Ontario, 1994,
chapter 18, section 8, is repealed and the
following substituted:

19. Le paragraphe 2 (1) de la Loi, tel qu'il
est adopté de nouveau par l'article 8 du chapitre 18 des Lois de !'Ontario de 1994, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(1) Every consumer shall pay to Her
Majesty in right of Ontario a tax at the rate of,

( 1) Chaque consommateur paie à Sa Majesté du chef de !'Ontario une taxe au taux de :

Taux de la
taxe

Champ
d' application

Taxe à la
consommation
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(a) 24 per cent of the taxable price per
cigarette on every cigarette and on
every gram or part thereof of any tobacco, other than cigars and cigarettes,
purchased by the consumer, rounded to
the nearest tenth of a cent; and

a) 24 pour cent du prix taxable par cigarette sur chaque cigarette et gramme ou
fraction de gramme de tabac, à l'exclusion des cigarettes et des cigares, acheté
par Je consommateur, le montant obtenu
étant arrondi au dixième de cent Je plus
près;

(b) 45 per cent of the price at retail of
every cigar that is purchased by the
consumer, provided that where the
application of such a rate of tax produces a fraction of a cent, the fraction
shall be counted as one full cent.

b) 45 pour cent du prix
cigare acheté par
toute fraction d'un
devant être comptée
tier.

( 1.1) If, after May 7, 1996,

de détail de chaque
le consommateur,
cent de cette taxe
comme un cent en-

(1.l) Si, après le 7 mai 1996, selon Je cas:

Idem

(a) the duty levied under the Excise Act
(Canada) is changed under that Act
from $0.027475 on a cigarette; or

a) les droits de 0,027475 $ prélevés par
cigarette aux termes de la Loi sur
l'accise (Canada) sont modifiés aux
termes de cette loi;

(b) the tax Jevied under the Excise Tax Act
(Canada), other than under Part IX, on
cigarettes marked or stamped in accordance with this Act is changed under that
Act from $0.006776 on a cigarette,

b) la taxe de 0,006776 $ prélevée par cigarette aux termes de la Loi sur la taxe
d'accise (Canada), à l'exclusion de
celle prévue par la partie IX, sur les
cigarettes marquées ou estampillées
conformément à la présente loi est modifiée aux termes de cette loi,

the tax levied under clause (1) (a) shall
increase or decrease, as the case may be, by
the full amount of the change, rounded to the
nearest tenth of a cent, and shall be effective
on the same day as the change.

la taxe prélevée aux termes de l'alinéa (1) a)
augmente ou diminue, selon le cas, du plein
montant de la modification, arrondi au
dixième de cent le plus près, et entre en vigueur le même jour que celle-ci.

Taxable price
per cigarette

( 1.2) For the purposes of subsection (1 ), the
taxable price per cigarette is the price per
cigarette from time to time prescribed by the
Minister as the taxable price per cigarette for
such period as the Minister prescribes, and in
determining the taxable price per cigarette, the
Minister shall use the average price obtained
by the Minister from any periodic sampling
the Minister considers appropriate of retail
prices of packages of 25 cigarettes in such
parts of Ontario as the Minister shall direct a
sample to be taken.

(1.2) Pour l'application du paragraphe (l),
le prix taxable par cigarette est Je prix par
cigarette que le ministre prescrit comme tel
pour la période qu'il prescrit. Lors de la détermination de ce prix, Je ministre se sert du prix
moyen que lui donne l'échantillonnage périodique, selon ce qu'il estime convenable, des
prix au détail des paquets de 25 cigarettes
demandés dans les régions de l'Ontario où il
ordonne que l'échantillon soit constitué.

Prix raxable
par cigareue

Same

(1.3) The retail prices of packages of 25
cigarettes shall be determined under subsection (1.2) excluding,

(1.3) Les prix au détail des paquets de 25
cigarettes sont déterminés aux termes du paragraphe (l.2) en ne tenant pas compte de ce qui
suit:

Idem

(a) tax under this Act, the Retail Sales Tax
Act, and Part IX of the Excise Tax Act
(Canada);

a) la taxe prévue par la présente loi, la Loi
sur la taxe de vente au détail et la partie
IX de la Loi sur la taxe d'accise (Canada);

(b) the amount of the duty under the Excise
Act (Canada) that is set out in clause
(1.1) (a); and

b) Je montant des droits prévus par la Loi
sur l'accise (Canada) qui est précisé à
l'alinéa ( 1.1) a);

RÉDUCTION D' IMPÔTS ET CROISSANCE ÉCONOMIQUE
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(c) the amount of the tax levied under the
Excise Ta.x Act (Canada) that is set out
in clause (1.1) (b).
Transition

Surcharge on
banks

(1.4) Until the taxable price per cigarette is
prescribed by the Minister, every consumer
shall pay to Her Majesty in right of Ontario a
tax at the rate of 1.7 cents on every cigarette
and on every gram or part thereof of tobacco,
other than cigars and cigarettes, purchased by
the consumer, rather than the amount set out
in clause (1) (a).

c) le montant de la taxe prévue par la Loi
sur la taxe d'accise (Canada) qui est
précisé à l'alinéa ( 1.1) b).

(1.4) Jusqu'à ce que le ministre prescrive le Disposition
prix taxable par cigarette, chaque consomma- transitoire
teur paie à Sa Majesté du chef de l'Ontario
une taxe au taux de 1,7 cent par cigarette et
par gramme ou fraction de gramme de tabac,
à l'exclusion des cigarettes et des cigares, qu'il
achète plutôt que le montant précisé à l'alinéa
(1) a).

PART VII
AMENDMENTS TO THE
CORPORATIONS TAX ACT

PARTIE VII
MODIFICATION DE LA LOI SUR
L'IMPOSITION DES CORPORATIONS

20. The Corporations Ta.r Act is amended by
adding the following section:

20. La Loi sur l'imposition des corporations
est modifiée par adjonction de l'article suivant:

66.1 ( 1) In addition to the tax determined
under subsection 66 (2) for a taxation year,
every bank shall pay an additional tax for the
year equal to the amount, if any, determined
according to the following formula:

66.1 (1) Outre l'impôt déterminé aux
termes du paragraphe 66 (2) pour une année
d'imposition, toute banque paie, pour l'année,
un impôt supplémentaire égal au montant
éventuel calculé selon la formule suivante :

T

=0.00112 X (A - $400,000,000) X

T

Impôt supplémentaire,
banques

=0,00112 X (A- 400 000 000 $) X
BIC X DIA

BIC X DIA

Smalt business invesl menl tax
credit
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Where:

où

''T' is the amount of the additional tax payable by the bank for the taxation year;

«T» représente le montant de l'impôt supplémentaire payable par la banque pour
l'année d'imposition;

"A" is the bank's taxable paid-up capital for
the taxation year;

«A» représente le capital versé imposable de
la banque pour l'année d'imposition.;

"B" is the number of days in the taxation year
after May 7, 1996 and before November
1, 1997;

«B» représente le nombre de jours de l'année
d'imposition qui tombent après le
7 mai 1996, mais avant le 1er novembre 1997;

"C" is the number of days in the taxation year;
and

«C>> représente le nombre de jours compris

"D" is the portion of the bank's taxable paidup capital for the taxation year that is not
deemed for the purposes of section 67 to
be used by the bank in the taxation year
in a jurisdiction outside Ontario.

«D» représente la partie du capital versé imposable de la banque pour l'année d'imposition qu'elle n'est pas réputée, aux
fins de l'article 67, avoir utilisée dans un
ressort à l'extérieur de I' Ontario dans
l'année d'imposition.

(2) A bank may deduct from its tax otherwise payable for a taxation year under this
Part a small business investment tax credit in
an amount not exceeding the least of,

(2) Une banque peut déduire de son impôt
payable par ailleurs aux termes de la présente
partie pour une année d'imposition un crédit
d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises qui ne dépasse pas le moindre des
montants suivants :

(a) the amount of the bank's surcharge
account for the year;

a) le solde de son compte d'impôt supplémentaire pour l'année;

(b) the amount of the bank's small business
investment tax credit account for the
year or nil, if the amount of the bank's

b) le solde de son compte de crédit d'impôt à l'investissement dans les petites

dans l'année d'imposition;

Crédil d'impôt à l'investissement
dans les
petites entreprises
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small business investment tax credit
account is a negative amount; and

entreprises pour lannée ou zéro, si ce
solde est négatif;

(c) the amount of the tax payable by the
bank under this Part for the year.

c) Je montant de son impôt payable aux
termes de la présente partie pour lannée.

(3) The amount of a bank's surcharge
account for a taxation year is the amount, if
any, by which,
(a) the total of the additional taxes payable
by the bank as determined under subsection (1) for the taxation year and all
prior taxation years, plus the total of all
small business investment tax credit repayments, if any, required to be paid
under subsection ( 12) for prior taxation
years,

exceeds,

Small business investment tax
credit
ace ou nt

Sec.fart. 20

(3) Le solde du compte d'impôt supplé- Compte
supmentaire d'une banque pour une année d'im- d'impôl
plémentaire
position correspond à l'excédent éventuel :
a) de l'impôt supplémentaire total payable
par la banque, déterminé aux termes du
paragraphe (1) pour l'année d'imposition et pour toutes les années d'imposition antérieures, plus Je total des remboursements éventuels au titre du crédit
d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises qu'elle est tenue de
verser aux termes du paragraphe (12)
pour des années d'imposition antérieures,
sur:

(b) the total of all small business investment tax credits that were deductible
and were deducted by the bank under
subsection (2) for prior taxation years.

b) Je total du crédit d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises qui
était déductible et que la banque a déduit aux termes du paragraphe (2) pour
des années d'imposition antérieures.

(4) The amount of a bank's small business
investment tax credit account for a taxation
year is the amount by which the total of,

(4) Le solde du compte de crédit d'impôt à
l'investissement dans les petites entreprises
d'une banque pour une année d'imposition
correspond à l'excédent du total des montants
suivants:

(a) 10 per cent of the total of all amounts
each of which is the qualifying amount
of an eligible investment made before
the end of the taxation year in a qualifying small business corporation by the
bank or by a specified corporation in
which the bank held an ownership interest at the time the investment was
made; and

a) 10 pour cent du total de tous les montants dont chacun représente le montant
autorisé d'un investissement admissible
que la banque ou une corporation précisée dans laquelle elle avait des intérêts
au moment de l'investissement a fait
avant la fin de l'année d'imposition
dans une corporation exploitant une petite entreprise autorisée;

(b) the total of all small business investment tax credit repayments required to
be paid by the bank under subsection
( 12) for prior taxation years,

b) Je total des remboursements au titre du
crédit d'impôt à l'investissement dans
les petites entreprises que la banque est
tenue de verser aux termes du paragraphe (12) pour des années d'imposition
antérieures,

exceeds the total of,
(c) 10 per cent of the total of all amounts
each of which is the amount determined
under rules prescribed by the reguJations in respect of the disposition of
an investment prescribed by the regulations, after May 7, 1996 and before
the end of the taxation year, by the bank

sur Je total des montants suivants :
c) 10 pour cent du total de tous les montants dont chacun représente Je montant
déterminé conformément aux règles
prescrites par les règlements à l'égard
de la disposition d'un investissement
prescrit par les règlements, après Je
7 mai 1996, mais avant la fin de lan-

Comple
de crédil
d'impôl à
l'investisscmen1 dans
les petites
entreprises
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or by a specified corporation in which
the bank held an ownership interest at
the time of the disposition; and

née d'imposition, par la banque ou par
une corporation précisée dans laquelle
elle avait des intérêts au moment de la
disposition;

(d) ail small business investment tax credits
that were deductible and deducted by
the bank under subsection (2) for prior
taxation years.

d) le total du crédit d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises qui
était déductible et que la banque a déduit aux termes du paragraphe (2) pour
des années d'imposition antérieures.

(5) A corporation is a qualifying small
business corporation at a particular time if,

(5) Une corporation est une corporation ex- Corporation
ploitant une petite entreprise autorisée si les exploitant
une petite
conditions suivantes sont réunies :
entreprise

(a) it is a Canadian-controlled private corporation;

a) elle est une corporation privée dont le
contrôle est canadien;

(b} it carries on business in Ontario through
one or more permanent establishments;

b) elle exploite une entreprise en Ontario
par le biais d'un ou de plusieurs établissements permanents;

(c) it satisfies the conditions prescribed by
the regulations; and

c) elle satisfait aux conditions prescrites
par les règlements;

(d) ail or substantially all of the fair market
value of the corporation's assets is attributable to assets used principally in an
active business carried on by the corporation primarily in Ontario.

d) la totalité ou la quasi-totalité de la juste
valeur marchande de l'actif de la corporation est attribuable à des éléments
d'actif utilisés principalement dans une
entreprise que la corporation exploite
activement principalement en Ontario.

autorisée

Sarnc

(6) A corporation is also a qualifying small
business corporation at a particular time if it is
associated with a corporation referred to in
subsection (5) and satisfies the conditions prescribed by the regulations.

(6) Une corporation est également une cor- Idem
poration exploitant une petite entreprise autorisée à un moment donné si elle est associée à
une corporation visée au paragraphe (5) et
qu'elle satisfait aux conditions prescrites par
les règlements.

Eligible
invcstmcnl

(7) An investrnent in a corporation is an
eligible investrnent in a qualifying small business corporation if,

(7) Un investissement dans une corporation Investissement admisest un investissement admissible dans une cor- sible
poration exploitant une petite entreprise autorisée si les conditions suivantes sont réunies :

Spccificd
corporation

(a) the investment is made after May 7,
1996 and before January 1, 2000;

a) il est fait après le 7 mai 1996, mais
avant le 1cr janvier 2000;

(b) the investment is in accordance with the
rul~s prescribed by the regulations;

b) il est conforme aux règles prescrites par
les règlements;

(c) the investrnent is not used for a purpose
or in a manner prescribed by the regulations; and

c) il n'est pas utilisé à une fin ni d'une
manière prescrites par les règlements;

(d} at the time the investment is made and
immediately afterwards, the corporation
is a qualifying small business corporation.

d) au moment de linvestissement et immédiatement après, la corporation est
une corporation exploitant une petite
entreprise autorisée.

(8) A corporation is a specified corporation
with respect to a particular investment in a
qualifying small business corporation if,

(8) Une corporation est une corporation Corporation
précisée à l'égard d'un investissement donné précisée
dans une corporation exploitant une petite entreprise autorisée si les conditions suivantes
sont réunies :
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(a) it is either a specialized financing corporation for the purposes of Part IX of
the Bank Act (Canada) or a type of corporation prescribed by the regulations;
and

a) elle est soit une société de financement
spécial aux fins de la partie IX de la Loi
sur les banques (Canada), soit un type
de corporation prescrit par les règlements;

(b) it satisfies the requirements prescribed
by the regulations.

b) elle satisfait aux exigences prescrites
par les règlements.

(9) The qualifying amount of an eligible
investment made by a bank in a qualifying
small business corporation shall be determined
in accordance with the following rules:

(9) Le montant autorisé d'un investissement admissible qu' une banque fait dans une
corporation exploitant une petite entreprise
autorisée est déterminé conformément aux règles suivantes :

1. If immediately before the investment is
made neither the amount of the total
assets of the qualifying small business
corporation's corporate group nor the
amount of the corporate group's gross
revenue is greater than $1,000,000, the
qualifying amount of the eligible
investment is the amount of the eligible
investment as determined under the
rules prescribed by the regulations.

l. Si, immédiatement avant linvestissement, ni lactif total ni le revenu brut du
groupe dont fait partie la corporation
exploitant une petite entreprise autorisée n'est supérieur à l 000 000 $, le
montant autorisé de l'investissement
admissible est le montant de l'investissement admissible déterminé conformément aux règles prescrites par les règlements.

2. If immediately before the investment is
made either the amount of the total
assets of the qualifying small business
corporation's corporate group or the
amount of the corporate group's gross
revenue is equal to or greater than
$5,000,000, the qualifying amount of
the eligible investment is nil.

2. Si, immédiatement avant l'investissement, l'actif total ou le revenu brut du
groupe dont fait partie la corporation
exploitant une petite entreprise autorisée est égal ou supérieur à 5 000 000 $,
le montant autorisé de l'investissement
admissible est nul.

3. If immediately before the investment is
made the amount of the total assets of
the qualifying small business corporation 's corporate group or the corporate
group's gross revenue, whichever is the
greater amount, exceeds $1,000,000 but
is Jess than $5,000,000, the qualifying
amount of the eligible investment is the
amount determined in accordance with
the following formula:

3. Si, immédiatement avant l'investissement, l'actif total ou le revenu brut du
groupe dont fait partie la corporation
exploitant une petite entreprise autorisée, selon le plus élevé de ces montants,
est supérieur à 1 000 000 $, mais inférieur à 5 000 000 $, le montant autorisé
de l'investissement admissible est déterminé selon la formule suivante :

A

=B

X (l - C I 4,000,000)

Where:

A

=B

X (l - C I 4 000 000)

où:

"A" is the qualifying amount of the
eligible investment;

«A» représente le montant autorisé de
linvestissement admissible;

"B" is the amount of the eligible
investment as determined under
the rules prescribed by the regulations; and

«B» représente le montant de l'investissement admissible déterminé
conformément aux règles prescrites par les règlements;

"C" is the amount by which the
amount of the total assets of the
qualifying small business corporation 's corporate group or the
amount of the corporate group's
gross revenue, whichever is
greater, exceeds $1,000,000.

«Ü> représente

l'excédent de l'actif
total ou du revenu brut du groupe
dont fait partie la corporation exploitant une petite entreprise autorisée, selon le plus élevé de ces
montants, sur 1 000 000 $.

Montant
autoris~ d' un
investissement admissible
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(10) The qualifying amount of an eligible
investment made in a qualifying small business corporation by a specified corporation
shall be the amount determined by multiplying,

(10) Le montant autorisé de l'investissement admissible qu'une corporation précisée
fait dans une corporation exploitant une petite
entreprise autorisée est déterminé en multipliant les éléments suivants :

(a) the amount that would be determined
under subsection (9) to be the qualifying amount of the eligible investment if
the bank had made the eligible investment in the qualifying small business
corporation,

a) le montant qui serait déterminé aux
termes du paragraphe (9) comme étant
le montant autorisé de linvestissement
admissible si la banque avait fait l'investissement admissible dans la corporation exploitant une petite entreprise
autorisée;

by,

Detennina-
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(b) the percentage determined under the
rules prescribed by the regulations.

b) le pourcentage déterminé conformément aux règles prescrite par les règlements.

(11) For the purposes of this section, the
amount of the total assets and gross revenue of
a qualifying small business corporation's corporate group shall be determined in accordance with the following rules:

(11) Aux fins du présent article, l'actif total
et le revenu brut du groupe dont fait partie une
corporation exploitant une petite entreprise
autorisée sont déterminés conformément aux
règles suivantes :

1. The total assets of the corporate group
shall include the total assets of ail corporations in the group.

1. L'actif total du groupe comprend lactif
total de toutes les corporations qui en
font partie.

2. The gross revenue of the corporate
group shall include the gross revenue of
ail corporations in the group.

2. Le revenu brut du groupe comprend le
revenu brut de toutes les corporations
qui en font partie.

3. The total assets of a corporation in the
corporate group shall include, if the
corporation is a member of a partnership, the same proportion of the total
assets of the partnership, as recorded in
the books and records of the partnership, as the proportion of the balance of
the corporation's capital account in the
partnership to the total of the capital
account balances of ail partners of the
partnership.

3. L'actif total d'une corporation qui fait
partie du groupe comprend, si la corporation est un associé d'une société en
nom collectif, la proportion de l'actif
total de la société, tel qu'il figure dans
ses livres et registres, qui correspond au
rapport entre le solde du compte de
capital de la corporation dans le cadre
de la société et la somme des soldes des
comptes de capital de tous les associés
de la société.

4. The gross revenue of a corporation in
the corporate group shall include, if the
corporation is a member of a partnership, the same proportion of the gross
revenue of the partnership, as recorded
in the books and records of the partnership, as the proportion of the profits of
the partnership to which the corporation
is entitled as a partner in the partnership.

4. Le revenu brut d'une corporation qui
fait partie du groupe comprend, si la
corporation est un associé d'une société
en nom collectif, la proportion du revenu brut de la société, tel qu'il figure
dans ses livres et registres, qui correspond à la quote-part des bénéfices de la
société à laquelle a droit la corporation
à titre d'associé de cette société.

5. Except as otherwise provided in this
subsection and the regulations, the total
assets and the gross revenue of a corporation in the corporate group shall be
determined in accordance with generally accepted accounting principles on
an unconsolidated basis.

5. Sauf disposition contraire du présent
paragraphe et des règlements, l'actif
total et le revenu brut d'une corporation
qui fait partie du groupe sont déterminés conformément aux principes comptables généralement reconnus sans être
consolidés.

Idem

Délennination de l"actif
total et du
revenu brut
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(12) If the amount of a bank's small business investment tax credit account is a negative amount for a taxation year, the bank shall
pay to the Minister for the taxation year a
small business investment tax credit repayment equal to the Iesser of,

(12) Si le solde du compte de crédit d ' impôt à l'investissement dans les petites entreprises d'une banque est négatif pour une année
d'imposition, la banque verse au ministre pour
cette année un remboursement au titre de ce
crédit égal au moindre des montants suivants :

(a) the amount by which the sum of the
amounts determined under clauses (4)
(c) and (d) for the taxation year exceeds
the sum of the amounts determined
under clauses (4) (a) and (b) for the
taxation year; and

a) l'excédent de la somme des montants
déterminés aux termes des alinéas (4)
c) et d) pour l'année d'imposition sur la
somme des montants déterminés aux
termes des alinéas (4) a) et b) pour cette
année;

(b) the am ou nt by which the total of all
small business investment tax credits
deductible and deducted by the bank
under subsection (2) for prior taxation
years exceeds the total of all small business investment tax credit repayments
required to be paid by the bank under
this subsection for prior taxation years.

b) l'excédent du total du crédit d'impôt à
l'investissement dans les petites entreprises qui était déductible et que la banque a déduit aux termes du paragraphe (2) pour des années d'imposition
antérieures sur le total des remboursements au titre du crédit d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises
que la banque est tenue de verser aux
termes du présent paragraphe pour des
années d'imposition antérieures.

(13) A small business investment tax credit
repayment required to be paid by a bank for a
taxation year shall be deemed to be tax payable by the bank under this Part for the taxation year.

(13) Le remboursement au titre du crédit
d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises qu'une banque est tenue de verser
pour une année d'imposition est réputé un impôt payable par elle aux termes de la présente
partie pour cette année.

Remboursement réputé
un impôt

(14) La définition qui suit s'applique au
présent article.

Définition

(14) In this section,
"corporate group", in respect of a qualifying
small business corporation, means the group
of corporations that includes the qualifying
small business corporation and ail corporations associated with it.

«groupe» À l'égard d'une corporation exploitant une petite entreprise autorisée, s'entend
du groupe de corporations qui est constitué
de cette corporation et de toutes les corporations qui lui sont associées.

(15) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

(15) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) providing that the rules set out in subsection (9) do not apply and prescribing
rules for determining the qualifying
amount of an eligible investment in
substitution for those rules;

a) prévoir que les règles énoncées au paragraphe (9) ne s'appliquent pas et prescrire, à leur place, les règles qui permettent de déterminer le montant
autorisé d'un investissement admissible;

(b) prescribing investments, other than
investments made in qualifying small
business corporations, that will be eligible investments for the purposes of
determining the amount of a bank's
small business investment tax credit
under subsection (2) if they satisfy the
prescribed conditions, and prescribing
those conditions;

b) prescrire les investissements autres que
les investissements faits dans des corporations exploitant une petite entreprise
autorisées qui seront des investissements admissibles aux fins de la détermination, aux termes du paragraphe (2),
du montant du crédit d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises
d'une banque s'ils remplissent les conditions prescrites, et prescrire ces conditions;

Remboursement au titre
du crédit
d'impôt à
l'investissement dans
les petites
entreprises

R~glements
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(c) prescribing rules for detennining the
qualifying amount of an eligible investment that satisfies the conditions prescribed under clause (b ); and

c) prescrire les règles qui pennettent de
détenniner le montant autorisé d'un investissement admissible qui remplit les
conditions prescrites en vertu de 1' alinéa b);

(d) prescribing rules for determining the
amount of a bank's small business
investment tax credit account for a
taxation year if the bank has made an
investment in an eligible investment
that satisfies the conditions prescribed
- under clause (b ).

d) prescrire les règles qui permettent de
détenniner le solde du compte de crédit
d'impôt à l'investissement dans les petites entreprises d'une banque pour une
année d'imposition si celle-ci a fait un
investissement dans un investissement
admissible qui remplit les conditions
prescrites en vertu de l'alinéa b).
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(16) A regulation made under subsection
(15) may be effective with reference to a
period before it is filed.

(16) Les règlements pris en application du Idem
paragraphe (15) peuvent avoir un effet rétroactif.

21. Subsection 67 (2) of the Act, as reenacted by the Statutes of Ontario, 1994,
chapter 14, section 29, is repealed and the following substituted:

21. Le paragraphe 67 (2) de la Loi, tel qu ' il
est adopté de nouveau par l'article 29 du chapitre 14 des Lois de l'Ontario de 1994, est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(2) A bank may deduct from the tax determined under subsection 66 (2) that would
otherwise be payable by it for a taxation year
an amount equal to 1.12 per cent of that portion of its taxable paid-up capital that is
deemed under the rules prescribed by the
regulations to have been used by the bank
during the taxation year in a jurisdiction outside Ontario.

(2) Une banque peut déduire de l'impôt dé- Déduction
pour
terminé aux termes du paragraphe 66 (2) d'impôt
les banques
qu'elle serait par ailleurs tenue de payer pour
une année d'imposition un montant égal à
l, 12 pour cent de la partie de son capital versé
imposable qu'elle est réputée, conformément
aux règles prescrites par les règlements, avoir
utilisée pendant l'année d'imposition dans un
ressort à l'extérieur de !'Ontario.

22. Section 72 of the Act is amended by
striking out "or'' at the end or clause (a), by
adding "or" at the end of clause (b) and by
adding the following clause:

22. L'article 72 de la Loi est modifié par
adjonction de l'alinéa suivant :

(c) to any bank in respect of any amount
payable under section 66.1.

c) à une banque à l'égard d'un montant
payable aux termes de 1' article 66. l

23. Subsection 112 (1) of the Act, as
amended by the Statutes of Ontario, 1994,
chapter 14, section 52, is further amended by
adding the following clauses:

23. Le paragraphe 112 (1) de la Loi, tel
qu'il est modifié par l'article 52 du chapitre 14
des Lois de l'Ontario de 1994, est modifié de
nouveau par adjonction des alinéas suivants :

(h) prescribing the method for detennining
the total assets or gross revenue of a
corporation in a qualifying small business corporation's corporate group
under subsection 66.1 ( 11 );

h) prescrire la méthode pennettant de déterminer l'actif total ou le revenu brut
d'une corporation membre du groupe
dont fait partie une corporation exploitant une petite entreprise autorisée aux
termes du paragraphe 66. I (11 );

(i) defining "disposition" for the purposes
of section 66.1.

i) définir le terme «disposition» pour l'application de l'article 66.1.
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PART VIII
AMENDMENT TO THE FINANCIAL
ADMINISTRATION ACT

PARTIE VIII
MODIFICATION DE LA LOI SUR
L'ADMINISTRATION FINANCIÈRE

24. Section 1.1 of the Financial Administration Act, as enacted by the Statutes of Ontario,
1994, chapter 17, section 62, is repealed and
the following substituted:

24. L'article 1.1 de la Loi sur l'administration financière, tel qu'il est adopté par l'article
62 du chapitre 17 des Lois de l'Ontario de
1994, est abrogé et remplacé par ce qui suit :

1.1 (1) The Minister of Finance shall
establish as part of the Public Accounts of
Ontario an account to be known as the Ontario
Opportunities Fund m which shall be
recorded,

1.1 (1) Le ministre des Finances ouvre,
dans le cadre des comptes publics de l'Ontario, un compte appelé Fonds ontarien d'initiative dans lequel sont comptabilisés les montants suivants :

(a) money paid to Ontario by any person
for the purpose of deficit reduction or
the retirement of any part of the indebtedness of Ontario or the purchase for
cancellation of any securities issued by
Ontario;

a) les sommes que quiconque verse à
l'Ontario aux fins de la réduction du
déficit de la province ou du remboursement d'une fraction de sa dette, ou encore de lachat pour annulation de titres
émis par l'Ontario;

(b) the proceeds paid into the Consolidated
Revenue Fund from the sale by Ontario
or any Crown agency of assets sold for
$ 1,000,000 or more; and

b) le produit, versé au Trésor, de la vente
par l'Ontario ou un organisme de la
Couronne d'éléments d'actif pour
1 000 000 $ ou plus;

(c) the amount in each fiscal year by which
the provincial deficit estimated in the
Budget presented by the Minister of
Finance to the Legislature for the fiscal
year exceeds the actual provincial deficit for the fiscal year, after taking into
account amounts recorded in the Fund
under clauses (a) and (b), as disclosed
in the Public Accounts for the fiscal
year.

c) le montant, pour chaque exercice, de
l'excédent du déficit provincial estimatif, selon le budget que le ministre des
Finances présente à la Législature pour
l'exercice, sur le déficit provincial réel
pour lexercice, compte tenu des montants comptabilisés dans le Fonds aux
termes des alinéas a) et b), tels qu'ils
figurent dans les comptes publics de
l'exercice.

Same

(2) The amounts recorded in the Fund
under clauses ( 1) (a) and (b) shall be applied
in the fiscal year in which they are recorded
toward the reduction of the provincial deficit
for the fiscal year or to the reduction of the
outstanding indebtedness of Ontario in a fiscal
year in which there is no provincial deficit.

(2) Les montants comptabilisés dans le
Fonds aux termes des alinéas (1) a) et b) sont
affectés, dans l'exercice au cours duquel ils
sont comptabilisés, à la réduction du déficit
provincial pour l'exercice ou, dans un exercice qui ne donne lieu à aucun déficit provincial, à la réduction de la dette impayée de
l'Ontario.

Idem

Applicaùon

(3) This section applies with respect to the
fiscal year ended March 31, l 996 and to subsequent fiscal years.

(3) Le présent article s'applique à l'exercice qui se termine le 31 mars 1996 et aux
exercices suivants.

Champ
d'applicaùon

Regulaùon

(4) The Lieutenant Governor in Council by
regulation may provide that an amount other
than $ 1,000,000 shall apply for the purposes
of clause (1) (b) and prescribe that amount.

(4) Le
peut, par
autre que
cation de
tant.

Règlement

Ontario
Opportuniùes Fund

lieutenant-gouverneur en conseil
règlement, prévoir qu'un montant
1 000 000 $ s'applique pour l'applilalinéa (1) b) et prescrire ce mon-

PART IX
AMENDMENT TO THE
FAMILY BENEFITS ACT

PARTIE IX
MODIFICATION DE LA LOI SUR
LES PRESTATIONS FAMILIALES

25. Section 2 of the Family Benefits Act is
repealed.

25. L'article 2 de la Loi sur les prestations
familiales est abrogé.

Fonds
ontarien
d'iniùaùve
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PARTIE X
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Enactment
ofScbedule

26. The Ontario Loan Act, 1996, as set out
in the Schedule, is hereby enacted.

26. Est édictée par le présent article la Loi Édiction de
de 1996 sur les emprunts de /'Ontario, telle l'annexe
qu'elle figure à l'annexe.

Commencement

27. (1) Subject to subsections (2) to (8), this
Act, including the Schedule, cornes into force
on the day it receives Royal Assent.

27. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à Entrée en
(8), la présente loi, annexe comprise, entre en vigueur
vigueur le jour où elle reçoit la sanction
royale.

Same

(2) Sections -1 and 2 shall be deemed to have
corne into force on January 1, 1996.

(2) Les articles 1 et 2 sont réputés être en- Idem
trés en vigueur le 1er janvier 1996.

Same

(3) Section 25 shall be deemed to have corne
into force on April 1, 1996.

(3) L'article 25 est réputé être entré en vi- Idem
gueur le ier avril 1996.

Same

(4) Sections 12 and 13, subsection 14 (1) and
sections 18 to 23 shall be deemed to have corne
into force on May 8, 1996.

(4) Les articles 12 et 13, le paragraphe 14 Idem
(1) et les articles 18 à 23 sont réputés être
entrés en vigueur le 8 mai 1996.

Same

(5) Sections 7 to 11 and subsections 14 (2)
and (3) shall be deemed to have corne into
force June 1, 1996.

(5) Les articles 7 à 11 et les paragraphes 14 Idem
(2) et (3) sont réputés être entrés en vigueur le
1er juin 1996.

Same

(6) Section 17 cornes into force on Joly 1,
1996.

(6) L'article 17 entre en vigueur le ier juil- Idem
let 1996.

Same

(7) Sections 3, 4, 5 and 6 corne into force on
January 1, 1997.

(7) Les articles 3, 4, 5 et 6 entrent en vi- Idem
gueur le 1er janvier 1997.

Same

(8) Sections 15 and 16 corne into force on a
day to be named by proclamation of the Lieutenant Governor.

(8) Les articles 15 et 16 entrent en vigueur le Idem
jour que le lieutenant-gouverneur fixe par
proclamation.

Short title

28. The short title of this Act is the Tax Cul
and Economie Growth Act, 1996.

28. Le titre abrégé de la présente loi est Loi Titre abrégé
de 1996 sur la réduction d'impôts et la croissance économique.
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SCHEDULE
ONTARIO LOAN ACT, 1996

ANNEXE
LOI DE 1996 SUR LES EMPRUNTS DE
L'ONTARIO

Borrowing
authorized

1. (1) The Lieutenant Govemor in Council
may borrow in any manner provided by the
Financial Administration Act such sums, not
exceeding a total aggregate amount of $10.4
billion, as are considered necessary to discharge any indebtedness or obligation of Ontario, to make any payment authorized or
required by any Act to be made out of the
Consolidated Revenue Fund or to reimburse
the Consolidated Revenue Fund for money expended for any of such purposes.

1. (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, conformément à la Loi sur l'administration financière et pour un montant total ne
dépassant pas 10,4 milliards de dollars, contracter les emprunts jugés nécessaires afin
d'acquitter une dette ou un engagement de
I' Ontario, d'effectuer un paiement prélevé sur
le Trésor qui est autorisé ou requis par une loi
ou de rembourser le Trésor des sommes d'argent utilisées à ces fins.

Autorisation
d'emprunter

Other Acts

(2) The authority to borrow conferred by
this Act is in addition to that conferred by any
other Act.

(2) L'autorisation d'emprunter que confère
la présente loi s'ajoute aux autorisations conférées par d'autres lois.

Autreslois

Expiry

2. No order in council authorizing borrowing under this Act shall be made after December 3 1, 1997.

2. Nul décret autorisant un emprunt en vertu de la présente loi ne peut être pris après Je
31 décembre 1997.

Cessation
d'effet

Short tille

3. The short tille of the Act set out in this
Schedule is the Ontario Loan Act, 1996.

3. Le titre abrégé de la présente loi est Loi Titre abngé
de 1996 sur les emprunts de /'Ontario.

